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PREDSJEDNISTVO BOSNE I HERCEGOVINE
SARAJEVO

Predmet: Prijedlog Odluke o ratificiranju
Hercegovine i Vlade Republike Francuske
se

S poStovanjem,

u prilogu dostavljamo Prijedlog odluke o ratificiranju Sporazuma izmedu vijeca ministara

Bosne i Hercegovine i r{ade 
"Republike Francuske koji se odnosi na mobilnost mladih'

potpisanuSarajevu3.srpnja2014.godinenahrvatskome,srpskom,bosarrskomifrancuskom
jeziku.

podsje6amo da je Predsjednistvo Bosne i^Hercegovine na svojoj 8. redovitoj sjednici'

odrZanoj 20. travnja 20ii. godine dorujelo Odluku-o prihva6anju predmetnog Sporazuma i

ovlastilo Sadika RhmeioviZa, ministra sigumosti Bosne i Hercegovine da potpi5e ovaj

Sporazum.

Vijede ministara Bosne i Hercegovine na svojoj 107. sjednici 9d.-1Toi 
10'09'2014' godine

u,-aito je Prijedlog odluke o-ratificiranju Sporazuma izrnedu vijeca ministara Bosne i

H"r."gouin, i Vtaae RepuUlike Francuske koji ie odnosi na mobilnost mladih'

Molimo Predsjedniswo Bosne i Hercegovine da provede dalji postupak ratificiranja

navedenog sporazuma.

i i rura 2. canaie"o' Tcn: (-38? 33) 281-t00' <Darc: (+3E? 13) 472-Ii

i.tussta z, sarajevo. Tel: (+38? 33) 281-100. Faxr (-38? 33) 4?2-188



SPORAZUM

IZMEDU

VIJEEA MIMSTARA BOSNE I HERCEGOVINE

I

VLADE REPUBLIKE FRANCUSKE

KOJI SE ODNOSI

NA MOBILNOST MLADIII



Vijece ministara Bosne i Hercegovine

i

Vlada Republike Francuske

Svjesne izuzetne koristi
razvoja u korist eurooske

U daljnjem tekstu oznadene kao Stranke.

uvaiavaju6i poviiesne veze prijateljstva i suradnje koje ujedinjuju dvije drZave;

>bno razumijevaqie izmedu dvije drZave, doprinesu
i poj ednos rav lj uj ui i kretanje nr ladih, r.;".S;";j;;;
prilagodavajuii ga potrebama trZi5ta rada u okviru
lovtne;

;ffililT ib t tirl. i],ll'; i l#i 
ka e k on om sko g' so c ij arno g i k u I turno g

sa zeljom da umnogostrude prilike za mlade dr2avljane iz ove.dvije zemlje zaupoznavanJem kurture inadina zivota na teritorliu druge drzave tro, ,urtie ii'.-uttivnosti: studii, staz ili zaposrenje;
RijeSene da poduzmu sve kako bi. stimulirale privremenu profesionalnu migraclju utemeljenu namobilnosti i podsticaju prijenosa stedenog znanja u Bosnu i Hercegovinu;

lff:l'"H:T"flj,ffiH*"tJ,:*idene zakonodavstuima svojih drzava, medunarodnim konvencijama

o^stabilizacij i i pridruZivanju, zakljudenog
2O08. godine, a koji predvidu su.a-dniu nf
obrazovanja i profesionalnog usavr5avanla,

Pozivajudi se na Sporazum o kurturnoj, znanstvenoj i tehnidkoj suradnji izmedu VijeiaBosne i Hercegovine i Vlade Republik, "i;.;;;;, 
'''

Stranke su suglasne u sljedeiem:

--



dhnak 1.
Studenti

1.1 - Boravi5nu dozvolu u trajanju od dvanaest mjeseci izdaju francuska mjerodavna tijela

drZavljaninu Bosne i Hercegovine koji, nakon Sto je uspje5no zavriio, u francuskoj drZavnoj
visokolkolskoj ustanovi ili u visoko5kolskoj ustanovi u Bosni i Hercegovini koj a je povezana s

francuskom visoko5kolskom ustanovom sporazumom o izdavanju diploma u medunarodnom

partnersrvu, ciklus obrazovanja kojim se stjede diploma na razini kojaje najmanje ekvivalent masteru

ili bakalaureatu i koji Zeli da nakon svog Skolovanja, stekne prvo profesionalno iskustvo u Republici

Francuskoj, uz perspektivu da se vrati u Bosnu i Hercegovinu.

1.2 - Za vrijeme boravka u Republici Francuskoj nositelju boravi5ne dozvole iz stavka 1.1 dozvoljava

se da, u okviru vaZe{eg zakonodavstva, traZi iobavlja posao koji odgovara njegovoj kvalifikaciji'

1.3 - Po isteku vaZedeg razdoblja od dvanaest mjeseci iz stavka 1.1 ., ako je osoba naila posao ili joj je

obedano zaposlenje koje zadovoljava uvjete iz stavaka l.l. i 1.2., ima pravo produZiti svoj boravak u

Republici Francuskoj radi obavljanja profesionalne djelatnosti, ne uzimaju6i pri tom u obzir stanje

zaposlenosti.

1.4. Procedure su definirane u Prilogu I ovog Sporazuma.

elanak 2'
VjeZbenici

2.1 - S tudenti, drZavljani Bosne i Hercegovine koji pohailaju visokoikolske ustan ove u Bosni i

Hercegovini i Zele dodiu Republiku Francusku radi praktiEnog staZa u poduze6u, udruZenju, ili nekom

tijelu lavne sluZbe, u okviru tripartitnog ugovora o staZiranju zakljudenog izmedu njihove

visoko5kolske ustanove, poduzeca, udruZenia, iti tijela javne sluZbe i njih osobno, dobivaju od

mjerodavnih francuskih vlasti privremenu boraviSnu dozvolu, u okviru valeieg zakonodavstva.

Ova privremena boravi5na dozvola moZe vrijediti duZe od tri mjeseca, a najvi5e dvanaest mjeseci.

Izdaji se uz podnoienje ugovora o staZiranju iz prethodnog stavka. DuZina ovog staZa predvitlena je

nastavnim programom studenta'

2.2 - Dr1avljani Bosne i Hercegovine, zaposlenici francuskih poduze6a u Bosni i Hercegovini ili

poduze6a iz liosne i Hercegovine, partnerstvom vezanim s nekim francuskim poduze6em, koji dolaze

u Republiku Francusku, u poduzede iz iste grupe ili partnersko poduzeie, radi obavljanja staia koji se

sastoji iz teorijskog dijeli kojeg izvodi ovla5teno tijelo za obrazovanje i praktidnog dijela unutar

prihvatnog poiur"6u, dobivaju od mjerodavnih francuskih vlasti privremenu boravi5nu dozvolu, u

okviru vaZedeg zakonodavstua.

Ova privremena boraviina dozvola moZe vrijediti duZe od tri mjeseca, a najvi5e dvanaest mjeseci'

Izdaje se uz podnosenje kvadripartirnog ugovora o staZiranju, sklopljenog izmedu obrazovnog tijela'

porloduu.u u Bosni i Aercegovini, prihvatnog poduzeia u Republici Francuskoj izaposlenika'

2,3 - Mjerodavne vlasti iz Bosne i Hercegovine, francuskim vjeZbenicima kojiZele staLirati u Bosni i

Hercegovini iz istih razloga kao i vjeZbenici iz Bosne i Hercegovine, iz stavaka 2.1. i 2'2', izdaju

boraviSnu dozvolu u trajanju od najviSe dvanaest mjesect.

2.4. - Procedure su definirane u Prilogu II ovog Sporazuma.

i lanak 3.
Mladi struinjaci

3.1 - Stranke su suglasne medusobno unaprijetlivati razmjene mladih strudnjaka, drZavljana Bosne i

Hercegovine i Republike Francuske, od osamnaest do trideset i pet godina starosti, koji rade ili koji tek



zapodinju raditi i odlaze na teritoriju druge strane pobotjianja izgleda za karijeru i boljeg poznavanja

dru5tva koje ih prima, kroz iskustva pla6enog rada u poduze6u koje se bavi djelatnostima zdravstvene,

socijalne, poljoprivredne, zanatske, industrijske, trgovadke, slobodnjadke iti usluZne prirode.

3.2 - Ovim mladim strudnjacima odobrava se radno mjesto prema uvjetima predvitlenim u ovom

dlanku, bez obzira na stanje zaposlenosti. U sludaju profeslja uredenih zakonom, mladi strudnjaci
podlijeZu uvjetima rada koje odrecluje prihvatna drZava.

3.3 - Oni moraju posjedovati diplomu koja odgovara trahenoj kvalikifaciji za ponudeni posao ili

profe sionalno i sku stvo na podrudj u odgovaraj u6e dj e latnosti'

3.4 - Odobreno trajanje rada je dvanaest mjeseci i moZe se obnoviti jednom u istom trajanju. U tu

svrhu:

- mladi francuski strudnjaci dobivaju dozvolu za privremeni boravak u trajanju od dvanaest mjeseci uz

podnoienje radne dozvole izdane od strane mjerodavnog tijela. Tijekom razdoblja vaZenja ove

priv.emene boraviSne dozvole, nositelju iste odobrava se da boravi u Bosni i Hercegovini ida u njoj

ibavlja profesionalnu djelatnost predvidenu ugovorom o radu. Po isteku ovog razdoblja, isti moZe

obnoviti odobrenje privremenog boravk4 u istom trajanju ipod istim uvjetima'

- mladi strudnjaci, drZavljani Bosne i Hercegovine, u okviru va2e6eg zakonodavstva, dobivaju

privremenu boravi5nu dozvolu u trajanju od dvanaest mjeseci uz podnoSenje radnog ugovorakojegje

ovjerilo mjerodavno tijelo. U razdoblju vaZenja te privremene boraviSne dozvole, nositelju lste

odob.ava se boraviti u Republici Francuskoj i tu obavljati svoju profesionalnu djelatnost predvidenu

ugovorom o radu. Po isteiu ovog razdoblja, isti moZe obnoviti odobrenje privremenog boravka, u

istom trajanju i pod istim uvjetima.

Vladina tijela navedena u d.lanku 5. ovog Sporazuma osigurat 6e da mjerodavne administrativne sluZbe

izdaju boravi5ne dozvole navedene u piethodnim todkama u najkraiim rokovima, a da pote5ko6e do

kojih bi eventualno moglo do6i, budu rijeSene Sto je mogu6e prije'

3.5 - Broj mladih strudnjaka, drZavljana Bosne i Hercegovine i Republike Francuske, prim ljenih u

drugu drZavu potpisnicu, ne smiie biti vedi od dvije stotine pedeset godi5nje. O svakoj promjeni

koniingenta ru tti.j"O"e, godinu, moZe se odluditi jednostavnom razmjenom pisama izmeclu

mjerodavnih tijela dvije driave iz dtanka 5., do 1. prosinca teku6e godine'

3.6 - DrZavljani Bosne i Hercegovine koji ne mogu koristlti odredbe predvidene ovim dlankom, iz

prostog razlogaprekoradenja navedenih brojdanih ogranidenja, ipak mogu koristiti odredbe francuskog

zakonodav stva v ezane za profesionalno u se lj enj e.

3.7 - Mladi strudnjaci imat ie jednak tretman kao i drZavtjani zemlje koja ih prima, sukladno

zakonodavstvu prihvatne drZave i medunarodnim sporazumima, za sve Sto je vezano za primjenu

zakona, propisa i obidaja koji propisuju radne odnose i uvjete rada, socijalnu zaititu, zdravstvo,

higijenu i sigurnost na radu.

3.8 - poslodavac im ispla6uje pla6u koja iznosi najmanje onoliko koliko primaju drZavljani prihvatne

drZave radedi u istim uvjetima.

3.9 - Praktidni modaliteti provedbe ovog dlanka, nalaze se u Prilogu III ovog Sporazuma.

ehnak 4.
Profesionalno useljenje

4.1 - Francuska strana se obvezuje da 6e otak5ati izdavanje privremene boravi5ne dozvole, u okviru

vaie1eg zakonodavstv4 drZavljanima Bosne i Hercegovine, koji su vi5e od tri mjeseca uposlenici

poduzeZa na teritoriju Bosne i Aercegovine, a kojeje to poduzeie privremeno rasporedilo u Republiku



Francusku. Ovo privremeno rasporedivanje mora se izvr5iti izmedu ustanova istog poduzeda ili
izmedu poduzeca iz iste grupe.

4,2 - Francuska strana se obvezuje da 6e olak5ati izdavanje privremene boravi5ne dozvole, u okviru
vaieteg zakonodavstv4 drZavljanima Bosne i Hercegovine koji zbog svojih sposobnosti i talenta
mogu znadajno i dugohajno doprinositi ekonomskom razvoju, ili Sirenju intelektualnog, sveudiliSnog
znanswenog, kulturnog, humanitarnog ili sportskog utjecaja Republike Francuske, i izravno ili
neizravno Bosne i Hercegovine. Po povratku, iskustvo stedeno u Republici Francuskoj treba biti
korisno upotrijebljeno, posebice u perspektivi osnivanja pteduzela koja ie pokrenuti potrebna
zapoSljavanja u Bosni i Hercegovini.

ilanak 5.
Mjerodavna vladina tijela

5,1 - Vladina tijela mjerodavna za provedbu Sporazuma su:

- za bosanskohercegovadku stranu: Ministarstuo sigurnosti;
- za francusku stranu: Ministarstuo zaduZeno za imigraciiu.

5.2 - Stranke se medusobno informiraju o administraciji ili tUelu koje odrede u svojim drLavama za
provedbu odredbi iz ovog Sporazuma.

ehnak 6.
Zajedniike akcije u svrhu razmjene mladih

6.1 - Stranke su suglasne podrZavati veze izmedu mladih drZavljana Bosne i Hercegovine i mladih
drZavljana Republike Francuske i podsticati njihovo sudjelovanje u socijalno-ekonomskim projektima
u Bosni i Hercegovini i u Republici Francuskoj.

6.2 - Stranke su suglasne u okvlru provedbe dlanka 3., organizirati promotivne akcije kako bi mladima
iz Bosne i Hercegovine pojednostavili pristup ponudam a za zaposlenje, prilagotleni njihovom profilu,
u Bosni i Hercegovini sajedne, i u Republici Francuskoj s druge strane. U tom cilju, bit 6e zakljudeni
ugovori izmedu bosanskohercegovadkih i francuskih sluZbi ili organizacija koje odredi svaka Strana, u
skladu s dlanom 5., stav 2, ovog Sporazuma.

ilanak 7.
Komitet za pra6enje

7.1 - Stranke su suglasne osnovati komitet za pracenje primjene ovog Spor.Lzuma, koji ie se sastojati
od predstavnika mjerodavnih sluZbi obje Stranke. Ovaj komitet se sastaje najmanje jednom godi5nje,
naizmjeniino u obje drZave.

7.2 -Ovaj komitet za pracenje ima za cilj:

- procijeniti rezultate iz odredbi navedenih u ovom Sporazumu;
- promatrati kretanje korisnika Sporazuma izrnetlu dvije drLave;
- formulirati sve korisne prijedloge, posebno za poboljianje udinaka.

i lanak 8.
Podruije primjene

Odredbe iz ovog Sporazuma primjenjuju se na teritoriju Bosne i Hercegovine i na europskim i
prekomorskim departmanima Republike Francuske.



ilanak 9.
Zavr5ne odredbe

9.1 - Ovaj Sporazum stupa na snagu prvog dana drugog mjeseca, od datuma prijema posljednje
obavijesti kojom se Stranke medusobno obavjedtavaju diplomatskim putem o ispunjenju ustavnih ili
zakonskih procedura, neophodnih za stupanje na snagu ovog Sporazuma.

9.2 - Zakljuduje se na neodreateno vrijeme.

9.3 - MoZe se promijeniti pisanim dogovorom izmedu Stranaka. Dopune stupaju na snagu prema
proceduri predvidenoj u stavku 9.1 .

9,4 - Moi1e ga otkazati jedna ili druga Stranka, uz najavu od hi mjeseca diplomatskim putem.

Otkazivanje ne dovodi u pitanje prava i obveze Stranaka koje proizlaze iz primjene ovog Sporzvuma,
osim ako Stranke ne odlude drugadije zajednidkim dogovorom.

9.5 - Sporovi u vezi s tumadenjem i primjenom ovog Sporazuma rje5avaju se unutar kom iteta za

pra6enje iz(lanka 7., ili ako to nije mogu6e, diplomatskim putem.

Kao dokaz gore navedenog, zakonski ovlaSteni predstavnici Stranaka potpisali su ovaj Sporazum.

Zakljudeno u Sarajevu, dana 03.07. 2014. godine u dva originalna primjerka, na bosanskom,

hrvaiskom, srpskom i francuskom, pri demu je svaki primjerak jednako vjerodostojan.

ZaYijefe ministara
Bosne i Hercegovine

Mladen Cavar, zamjenik ministra
sisurnosti

ZaYladtt
Republike Francuske

Roland Gilles, veleposlanik
Republike Francuske u BiH



PRILOG I

PROCEDTJRE KOJE SE PRIMJENJUJU NA STUDENTE

Studenti, drZavljani Bosne i Hercegovine koji Zele ste6i prvo profesionalno iskustvo u Republici
Francuskoj, pod uvjetima predvitlenim dlankom l. ovog Sporazuma, duZni su se obratiti prefekturi
mjerodavnoj za njihovo mjesto boravk4 radi podnoienja zahdeva za boraviSnu dozvolu koja vaZi
dvanaest mjeseci.

Uz zahtjev su duZni priloZiti:
- diplomu koja se moZe dostaviti naknadno u trenutku izdavanja boravi5ne dozvole:
- vale(,u boravi5nu karticu nositelja sa napomenom <student>, ili vizu dugog boravka, izdanu od
mjerodavnog konzulata Republike Francuske, za studente koji su dobili diplomu u Bosni i
Hercegovini,
- pismo u kojem se navode razlozi na temelju koj ih se predvideno profesionalno iskustvo moze
smatrati korisnim po povratku u Bosnu i Hercegovinu.

Ukolikoje po isteku vailefeg razdoblja od dvanaest mjeseci iz dlanka l ovog Sporazuma, dotidno lice
nailo posao ili mu je obeiano zaposlenje koje zadovoljava uvjete iz istog dlanka, isto je duZno
podnijeti zahtjev kod sluZbe mjerodavne za stuanu radnu snagu, u departmanu gdje boravi, s ciljem
ovjere ugovora o radu.

Nakon Sto sluZba mjerod avna za stranu radnu snagu ovjeri ugovor o radu, dotidno lice se obra6a
mjerodavnoj prefekturi radi podnoienja zah{eva za izdavanje kartice privremenog boravka.



PRILOG II

PROCEDTIRE KOJE SE PRIMJENJUJU NA STAZISTE

l) DrZavljani Bosne i Hercegovine koji Zele staZirati u Republici Francuskoj sukladno dlanku 2.
ovog Sporazuma" duZni su podnijeti zahtjev pri mjerodavnom konzulatu Republike Francuske.

VjeZbenici iz Bosne i Hercegovine, uz zahtjev su duZni dostaviti putovnicu, tripartitni ili
kvadripaftitni ugovor o staZiranju i dokaz o prebivali5tu.

Tripartitni ili kvadripartitni ugovor o staZiranju moZe se priloZiti umjesto dokaznih dokumenata
koji se odnose na socijalnu zaStitu, osiguranje od civilne odgovornosti i sredstua ukoliko su ti
podaci navedeni u istim.

2) DrZavljani Republike Francuske koji Zele staLirati u Bosni i Hercegovini, sukladno Elanku 2'

ovog Sporazum4 duZni su podnijeti zahtjev mjerodavnom konzulatu Bosne i Hercegovine.

VjeZbenici Republike Francuske duZni su uz zahtjev dostaviti putovnicu, tr ipartitni ili

kvadripartihi ugovor o staZiranj u, dokaz o prebivali5tu, uvjerenje o nekaZnjavanju i ljekarsko

uvj erenj e.

Tripartitni ili kvadripartitni ugovor o staZiranju moZe se priloZiti umjesto dokaznih dokumenata

koji se odnose na socijalnu za5titu, osiguranje od civilne odgovornosti i sredstva ukoliko su ti

podaci navedeni u istim.



PRILOG III

PROCEDI]RE KOJE SE PRIMJENJUJU U RAZMJENI MLADtrI STRUENJAKA

Mladi strudnjaci koji Zele iskoristiti ove odredbe, duZni su poslati molbu mjerodavnoj sluibi ili tijelu u
njihovoj drLavi, zadtipnom za objedinjavanje i predavanje molbi mladih strudnjaka.

Mladi stru6njaci febaju priloZiti uz zahtjev sve potrebite informacije o svojim diplomama ili
profesionalnom iskustvu, i navesti poduze6e za koje traLe dozvolu za rad.

Odredene uprave ili organi ie prouditi tu molbu i, po ispunjenju predvidenih uslova, dostaviti je upravi
ili organu druge drZave, vodeii raduna o godiSnjem kontigentu, predvidenom u dlanu 3.5 ovog
Sporazuma. Odrettene uprave ili organi, dine sve Sto je u njihovoj moci kako bi osigwali razmatranje
molbi u najkadem roku.

Da bi kandidatima pojednostavili haZenje posla, mjerodavna sluZba ili tijelo, istim stavljaju na
raspolaganje potrebitu dokumentaciju za traLenje poslodavca i poduzimaju sve mjere kako bi upoznali
poduze6a s ponuilenim mogu6nostima kroz razmjenu mladih strudnjaka. Dotidnim licima takoder se
stavljaju na raspolaganje informacije o uvjetima Livota i rada u prihvatnoj drZavi'


